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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
BAHREYN KRALLIGI ARASINDA

: DENIZCILIK ANLASMASI

Bundan sonra taraflar veya Akit Taraflar olarak adlandinilacak olan Tiirkiye
Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Bahreyn Kralligi Hikiimeti,

Akit Tataflar arasinda denizcilik alaninda iligkileri gelistirmek ve igbirfigini i
giiclendirmek, ikili ticari iligkiterin gelistirilmesine katkida bulunmak arzusuyla, i

. Uluslararas1 hukukun ve ozellikle her iki tarafin iive oldugu uluslararas:
stzlesmelerin belirledigi ilkeleri dikkate alarak, -

Ilgili uluslararas1 sizlesmelere uygun olarak, deniz giivenliginin, erfmiyctinin ve
deniz gevresinin korunmasimn 6nemini kaydederek, '

Agapidaki hususlarda mutabakata varmiglardur:

¢l MADDE 1
Tanmmlar

Bu Anlagma cergévesinde:

-1, “Akit Tarafin Gemisi” terimi, AKit Taraflardan birinin gemi siciline kayiili bulunan
ve ulygsal kurallar ve dilzenlemeler uyannea o iilkenin bayragin: tagiyan herhangi bir
gemi anlamina gelecektir.

Ancak bu terim agafida sayilanlart kapsamayacaktir:
a) Deniz Kuvvetlerine bagli savas gemileri ve yardime: gemiler, i
b) bahke tekneleri, it

¢} hidrografik, esinografik ve bilimsel aragtirma yapan gemiler,

d) miinhasiran idari veya devlet hizmeti veren gemiler, &

e) tehlikeli atik tagiyan gemiler.

f 2. “Miircttchat tiyesi” terimi, kaptan ve geminin calishinlmasiyla ilgili gorevier ve
§ hizmetlerde istihdam edilmis, miirettebat listesine dahil, gerekli kimlik belgesine
i sahip herhangi bir kisi anlamina gelecektir.

L 3. “Uluslararast gemi tagimacihig’” terimi, yalmzca bir tarafin ilkesinin limanlari
arasinda yapilan disinda, bir gemi tarafindan yapilan herhangj{gl_s_ig,@ma anlamina
gelecektir. S
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Borusunda mutabik kalmiglardur:

4. “Kabotaj* terimi, bir Akit Tarafin limanlan arasindaki yikk ve yolcu tagunast
anlamina gelecektir. Kabotaj terimi, kongimentoyla taginsa bile, mengei ve varig yeri
ne olursa olsun, Akit Taraflardan herhangi birinin limanlarindan, aym Tarafin bir
baska limanna taginmalk iizere dogrudan ya da dolayh olarak bir gemiden digerine
aktanlan mallann tasinmasim da igerir. Ayny hitkfimler, yoleuluk swasinda biletli
olsalar dahi yolcular igin de gegerlidir. N

MADDE 11
Anlagma Kapsami

1. Isbu Anlagma, Akit Taraflar arasmda denizcilik iligkilerinin kurulmas: ve
geligtirilmesi, seyir giivenliini artirmak ve deniz kirlilizini &nlemek maksadiyla,
epitim ve teknik alanda igbirligini ilerletmeyi ve tiim denizcilik alanlarinda ortak
yatirim yapilmasin tegvik etmeyi amaglamaktadr.

2. Akit Taraflar, denizcilik alanindaki iligkilerinin gelisimini serbest ve adil rekabet ile
serbest deniz tagimacilig ilkelerine dayandiracaklardar. -

3. Isbu Anlagmamn Hiikiimleri:

a) Yabanci gemilerin girigine agik olmayan lii;'lan.lara uygulanmayacaktr.

) Yabancilann giris ve ikametiyle ilgili niusal kurallari etkilemeyecekdtir,

¢) Denizde dzellikle kabotaj, pilotaj, rdmorkaj, kurtarma ve denizde yardim igeren ve
her bir Akit Tarafin kendi bayraklarn: tagryan gemiler, sirketler ya da kuruluglan
igin sakli tuttugu diger faaliyetlere uygulanmayacaktir.

; MADDE III
w o . : Yetkili Makamlar

Isbu Anlagmanin Uygulanmas bakimindan, Akit Taraflann Yetkili Makamlar;
- Tiirkiye Cumhuriyeti’nde, Bagbakanlik Denizcilik Mustesarhg”,

- Bahreyn Kralligi'nda ise” Serbest Bolgeler ve Limantar, Guimritk Isleri
Bagkam” ya da bu makamlarca yetkilendirilen temsileilerdir.

Vetkili Makamlann isimleri veya gérevlerinde herhangi bir degisiklik
durumunda, Akit Taraflar diplomatik yollardan gerekli bildirimde bulunacaklardur.

" MADDEIV
Uygulamaya iliskin Onlemler

Akit Taraflar, imkanlar Olgiisinde ve uluslararass yikimliliklerine halel
getirmeksizin, igbu Anlagmanin uygulanmasi amaciyla Yetkili Makamlarma, diger Akit
Tarafla isbirligi iginde, asafndaki énlemlerin alnmas: konusunda yetki vermek
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é) a) Isbu Anlagmanin tam olarak uygulanmasini saplamak amaciyla, kendi ulusal
7, yasalannmn elverdigi olglide gerekli diizenlomeleri yapmak icin istisarelerde

bulunmak,
;b)Y Gemicilik ve ilgili alanlarda Tirkiye Cumhuriyeti’'nde ve Bahreyn Kralhgi’nda
faalivet gosteren kuriluslar arasindaki igbirlifini kolaylastiracak bilgi degisimi

konusunda temaslar artirmak,

Seyir giivenligi ve deniz kirliliginin 6nlenmesine iligkin konularda isbirligi tesis
etmek, ' _

Gemi yapini, gemi tamiri, gemi sdkimi, tersane ve liman ingas1 ve
modernizasyonu, gemi adamiarmin efitimi ve egiticilerin degisimi alanlarinda
igbirligi tesis etmek,

i ¢) Ticari mallanm deniz yoluyla taginmasinda ve limanlarda saBlanan- hizmetleri
kolaylagtirmak,

Uluslararas: camiada igbirligini giiglendirmek.

L= _ MADDE V
Uluslararas: Deniz Tasimacabifmda Idari Prensipler
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1. Akit Taraflar uluslararasi deniz ticaretinde serbest ve adil rekabet esaslanna uyma
konusunda, uluslararas: deniz ticaretinin gelisimini engelleyebilecek &nlemlerden
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kacinmak ve Akit Taraflarin tamamen ya da kismen kendi gemilerine tahsis ettigi E
deniz yoluyla uluslararasi mal ve yolcu tagimasma iliskin her tirlt tek tarafls g
kisitlamalari kaldimmaya galismak konularinda mutabik kalmiglardir. i
2. Isbu Anlagmanin maddeleri, iigiincti filke gemilerinin, Akit Taraflanmn limantar i
arasindaki deniz ticaretine katilma haldm etkilemeyecektir. 5

3. Isbu Anlagmadaki higbir husus Akit Taraﬂann, ticari filolarimn ticari rekabet
* temelinde uluslararas: ticarete katilmalanm saglamak amaciyla gerekli 6nlemieri
almalarin: engellemeyecektir.
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MADDE V1
Limanlarda Gemilere Uygulanacak Muamele

1 1. Her bir Akit Taraf diger Akit Tarafm gemilerine, limanlara serbest girig, rthimlarda
ver tahsisi, liman imkdnlarmn tiiminiin kullamm, yikleme, bogaltma, gemiden
gemiye nakil, yoleulann binig ve inigi, her tirlit iicret ve tarifenin tdenmesi, 5
seyriisefere iliskin imkénlarn kullammuna iligkin olarak, kendi wuslararas: deniz.
ticareti yapan gemilerine yaptifn uygulamanin aynisir yapacaktir.

2. Akit Taraflar, mevzuatlar: ile liman kurallannm siirlan gergevesinde ve uluslararas:
; hukuktan dogan yikimlilikleri dehilinde, limanlanndaki deniz traf1gini
# kolaylagtumak, gerekli islemleri hizlandirmak ve giimriik, saghk ve polis kontrolleri
i gibi diger iglemleri miimkiin oldufunca basitlegtirmek i¢in gaba sarf edeceklerdir.
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MADDE VIX
Gemi Belgeleri
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_ Bir Akit Tarafin kendi mevzuati uyarmnca diizenledigi ya da tamdigi, gemisinin

tabiiyetini gosterir belgeler ile gemiye ait diger belgeler diger Akit Tarafca
tantnacakiir.

. Bir Akit Tarafin gemisinde bulunan ozellikle seyrlisefer givenligi ve deniz

cevresinin korunmas: agisindan gerekli belgeler, iki Akit Tarafin da taraf oldugu
ilgili uluslararas: sdzlesmeler uyarinca diizenlenmis olmalan kaydiyla, diger Akit
Taraf yetkili makaminca taninacaktir. .

. Akit Taraflarin, 1969 Gemilerin Tonajin1 Olgme Uluslararas1 Sozlesmesi uyarmca

diizenlenmis tonaj belgesi hamili gemiler, diger Akit Tarafin limanlaninda yeniden
slglime tabi tutulmayacaklardir. Uzunlugu 24 metreden az olan gemilerin, ulusal
mevzuata gore verilmis tonaj sertifikalars karsilikh olarak tanmacaktir.

. Bir mahkeme karanndan kaynaklanan zorunlu satis durumlan diginda, Akit

Taraflardan herhangi birinin gemileri, ilk kayith bulunduklan Tarafin Yetkili
Makamlarinca diizenlenmis, Gemi Sicilinden silindiklerine iliskin bir belge ibraz
edilmedipi takdirde, diger Akit Tarafin gemi siciline kaydedilmezler.

MADDE VIII
Gemiadam Kimlik Belgeleri

. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin yetkili makamlannn, kendi vatandast olan

miirettebat ityeleri igin diizenledigi gemiadami kimlik belgelerini kabul edecek ve bu
belgeleri tagtyanlara, igbu Anlasmanimn IX. ve X. Maddelerinde tanimlanan haklar,
ayni maddelerde yer alan kosullara bagh olarak taniyacaktir. Sézkonusu belgeler:

- Trkiye Cumbhuriyeti igin “Gemiadami Ciizdan1” veya Tiirk Pasaportu,
KN

- Bahfeyn Kralligr igin “Bahreyh Gcmiadami Ciizdann” veya Bahréyn
Pasaportu’dur.

. Isbu Anlasmadaki IX ve X. Maddelerin hiikiimleri, mimkiin oldugunca, Tiirkiye

Cumburiyeti veya Bahreyn Kralligr’mn her ikisinin de vatandas: olmayan ancak
ilgili uluslararas: sozlesmenin hiikiimlerine uygun gerekli kimlik belgelerine sahip
bulunan gahislara da uygulanacaktir. ’

MADDE IX
Gemiadamlarmm Konaklama Limaninda Hak ve Yiikiimliiliikleri

fmzaci taraflann tabi olduklart gdgmen yasalan ve diizenlemelerine uygun olmak

kaydryla, isbu Anlasmanin VIIL Maddesinde tanumlanan Kimlik Belgelerini tagtyan,

Akit Taraflardan birinin gemilerinin miirettebati, diger Akit Tarafin limanlarinda,
isimlerinin geminin kaptan: tarafindan yetkili liman makamlarina, sdzkonusu
limanlarda vyiiriirlitkte bulunan kurallar uyarinca sunulan miirettebat listesinde
yeralmalari kaydiyla, vizesiz olarak gecici karaya ¢ikma izni gercevesinde
kalabilirler. e
L
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\ Tarafin karasularinda bulundugu sirada, gemide sug islerse

. Miirettebat iiyeleri, karaya ¢iktiklar ve gemilerine déndiikleri sirada olagan simr ve

glimriik kontrollerine tabi olacaklardir.

. MADDE X
Miirettebat Uyelerinin Transit Gegis Haklar

isbu Anlagmamn VIII. Maddesinde tanimlanan kimlik belgelerini tagtyan
sahislarn, kullanilan ulagim aracinin tiiriine bakilmaksizin, kendi gemilerine binmek
veya baska bir gemiye gegmek, baska bir filkedeki gemilerine ddnmek iizere transit
gecis yapmak, kendi iilkelerine donmek veya acil durumlarda veya iilkesinden gegis
yapilacak Akit Tarafin kabul ettigi baska bir maksatla diger Akit Tarafin {ilkesine
girmelerine ya da girislerinin teminat altina alindig herhangi bir bagka tlkeye
gitmek igin bu iilkeden ayrilmalarina izin verilecektir.

Bu Maddede belirtilen durumlarin her birinde, miirctiebat tiyeleri Akit Tarafin -

gerekli vizesine sahip olmalidirlar. Sozkonusu vizeler miimkiin olan en kisa
zamanda yetkili makamlar tarafindan verilecektir. Bu gemiadamlar1 yolculuk
giderlerini kargilayacak mali imkénlara da sahip olmalidiriar.

VIIL Maddede belirtilen kimlik belgesini tastyan bir miirettebat iiyesinin diger

Akit Tarafin limamnda saglik nedenleriyle ya da amlan Akit Tarafin yetkili

makamlarinca gegerli kabul edilen bir baska nedenle gemiden inmigken hastaneye
kaldirlmasi durumunda yetkili makamlar bahis konusu kisinin iilkede kalmasina ve
herhangi bir ulasim yoluyla kendi iilkesine donmesine ya da gemisine binmek igin
diger bir limana gitmesine gerekli izni verecektir.

' 3 MADDE XI
o Miirettebat Uyelerinin Haklanyla Ilgili Istisnalar

Akit Taraflarin iilkelerine yabancilarin girisi, kameti ve aynimalanyla ilgili

ulusal mevzuatlani isbu Anlagmammn VIIL ve IX. Maddesi hiikiimlerine halel

getirmeksizin Akit Taraflarn tilkelcrinde yitriirliikte olmaya devam edecektir.

Her bir Akit Taraf, VIII. Maddede tanimlanan gemi adamt kimlik belgelerine
sahip, herhangi bir istenmeyen sahsin {ilkelerine girigini ve/veya ikamet etmesini
reddetme hakkim sakli tutar.

Bu anlasmamn VIIL ve IX Maddelerinin hiikitmleri, Akit Taraflara ait
gemilerde bulunan, miirettebat {iyesi olmayan, ancak, seyriisefer esnasinda gemide
herhangi bir gekilde yer alan veya ¢alisan, ozel bir listeye dahil edilmis diger
sahislara da uygulanacaktir.

_ MADDE XII
Miirettebat Uyesi Hakkinda Cezai Kovugturma

Akit Taraflardan birinin gemisinin miireticbatindan biri, gemi diger Akit
gemtnin, bulundugu
Pl
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yerdeki devletin yetkili makamlan agagidaki durumlar hari¢ olmak iizere, diger
devletin yetkili diplomati ya da konsolosluk memuru veya gemi kaptamnn rizast
olmaksizim bu kisi hakkinda kovusturmaya gitmeyeceklerdir:

a) Gemi Kaptanimn sug veya kabahati isleyenin yargilanmasim talep etmesi; veya

b) Sug veya kabahatin sonuglarinin isbu Akit Tarafin iilkesini etkilemesi; veya

¢) Sug veya ceza amilan Akit Taraflardan birinin bangsii veya kamu diizenihi
bozmasi; veya

d) Uyusturucu madde kagakgihgim durdurmak igin cezai kovugturmamin gerekli
olmast; veya

) Sug veya kabahatin, geminin miirettebati digmdaki bir kigiye kars: islenmig
olmast.

2- Bu Maddenin 1. Paragrafindaki hiikiimler Akit Taraflarin ilgili makamlarin
yiriirlikkteki ulusal kanunian ve mevzuati uygulamak amaciyla herhangi bir denetim
veya sorugturma yliriitme haklari etkilemeyecektir.

3- Ulusal mevzuatin sinirlart iginde her bir Akit Taraf cezai, hukuki, inzibati yargi
yetkilerini kullanirken, diger Akit Tarafin gemilerinin alikonmasindan miimkiin
oldugunca kaginmak i¢in gerekli dnlemleri alacaktir. Alikonma gerekli goriildagi
takdirde, her bir Akit Taraf ahikonma siresini simrlamaya galisacak ya da diger Akit
Tarafca yazih bir garantinin verilmesi sonucu geminin aynlmasina izin verecektir.

MADDE XIII
Hukuk Mahkemeleri Usulii

Akit Taraflardan her birinin yargi ve/veya idari makamlari, geminin bayragini
tastyan iilkenin yetkili diplomatik ya da konsolosluk gorevlisi tarafindan talep

miirettebat iiyesinin ¢alisma sozlesmesiyle ilgili davalara bakmayacaklardir.

MADDE X1V
Tehlikede Bulunan Gemiler

1. Akit Taraflardan birinin gemisinin, diger Akit Tarafin karasularinda karaya
vurmasi veya oturmasl veya kazaya veya herhangi diger bir ani tehlikeye maruz
kalmasi halinde; .

a) Gemiye, miirettcbatina ve yolculanna, her hal ve karda ulusal bir gemiye
yapilan yardim ve muamelenin aynust saglanacakitir.

b) Bu maddede belirtilen gemilerden kurtarilan veya tahliye edilen yiik ve esyalar
diger Akit Tarafin hitkiimranlik alaninda kullaniimak veya titketilmek amaciyla
tagmmadign durumda her tiirli giimrik vergilerinden muaf olmas temin

edilecektir.

\ ¢) Bu sekilde karaya ofuran ya da kazaya ugrayan gemi, kurtarilan pargalan,

dokiintiiteri, aksesuarlari, biitiin malzemesi, donammu, iginde bulunan erzak ve

edihncdikgfg, miirettebat tiyeleri arasindaki hukuki davalara, ya da bir geminin

*
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mallar, bu durumdaki gemiler ya da tehlike altindaki gemiler tarafindan denize
atilanlar va da satildiklan taktirde bunlardan elde edilen gelir, aym zamanda
karaya oturan ya da kazaya ugrayan geminin iginde bulunan ya da gemiye ait
tiim belgeler, talep edildigi zaman sahibi ya da temsilcilerine teslim edileceltir.

2 Bu Maddenin hiikiimleri herhangi bir Akit Tarafin ya da bu Akit Tarafin
yetkilendirdigi kigilerin, geminin kurtanilmas: ya da gemi ve yiikiine yapilan yardim
igin gerekli tazminat talep etme hakkim etkilemez.

MADDE XV
Gelirin Nakledilmesi ve Gemicilik Sirketlerinin Diger Hasilatlar
1. Her bir Akit Taraf diger Akit Tarafin gemicilik sirketlerine, kendi {ilkesinde

ddeme yapmak maksadiyla denizcilik aktivitelerinden dogan geliri ve diger hasilat
, kullanma hakkini verecektir. W
j 2. Her bir Akit Taraf, diger Akit Taraf:ﬁ kanunlan ve diizenlemelerine gore
yukarnida bahsedilen tiim o6demelerin kesintileri yapildiktan sonra bu gelir veya g
hastlatm nakledilmesi hakkins aym girketlere verecektir. i
5 Her bir Akit Taraf bu tarz nakilleri miimkiin oldugunca kolaylastiracaktr. ;
MADDE XVI
Deniz Cevresinin Korunmas: _ b
1. Her bir Akit Tarafin gemileri diger Akit Tarafin ﬁlk-esi dahilinde ¢evre i
kirliligini dnlemek igin gerekli dnlemleri alacaktir. i
2. Heftbir Akit Taraf gemileri digier Akit Tarafin tlkesindeyken bu Akit Tarafin :
cevre koruma hakkindaki ulusal kanunlarina uyacaktir. H
3. Diger Akit Tarafin karasularinda dbiir Akit Tarafin gemisi tarafindan gevresel ﬁ
kirlilikten olusan bir hasar ortaya ¢ikmasi durumunda, zarara sebebiyet veren gemi, !

t ‘ ilgili uluslararast sézlegmeler ve Akit Tarafinn kanunlarima gére sorumlu olacaktir. &
: MADDE XVII
: Diger Uluslararas Anlagmalardan Kaynaklanan Yiikiimliiliikler
i E
15
isbu Anlagma hikimleri, Akit Taraflarn taraf olduklann uluslararast  |i
anlagmatardan dogan hak ve viikiimliilitklerine halel getirmez. P
: ki
MADDE XVIII £
4 Anlagmazliklarm Coziimii 5
?l I [sbu Anlagmanin uygulanmas: ve yorumlanmastndaki berhangi bir anlagmazhk,
;

Akit Taraflarm Yetkili Makamlari arasindaki dogrudan miizakerelerle ¢ziileceklir.




2. Eger anlagmazlik devam ederse, Akit Taraflardan birinin talebi tizerine meveut
sorunlari tartigmak icin, tarihi ve yeri buna gdre belirlenecek bir toplanti
diizenlenecektir.

3 Akit Taraflardan biri igbu Anlagmanin yitkiimliliiklerine veya uygulanmasina

degisiklik getiren bir anlagma yapar veya yiiriirliie giris tarihinden sonra bir direktif
veya yonetmelie tabi olursa Akit Taraflar buna uygun olarak Anlagmay1
degistirmek tizere ikili goriismelerde bulunacaklardir.

MADDE XIX
Nihai Hiikiimler

1. Akit Taraflar, isbu Anlasmanin kendi dlkelerindeki onay islemlerinin
tamamlandigim birbirlerine en kisa stirede diplomatik kanallardan bildireceklerdir.
[sbu Anlasma son bildirimin almmasindan otuz ( 30 ) gin sonra yiiriirlige

girecektir.

g § 2 isbu Anlagma yiiriirliige girdikten sonra siirsiz bir siireyle gegerli olacaktir. i
-
g! 3. Her Akit Taraf isbu Anlagmay1 yazili bir bildirimle feshetme yetkisine sahip
§l olacaktir. Isbu Anlasmanmin feshi, boyle bir bildirimin diger Akit Tarafca +
i almmasindan on iki (12) ay sonra yiiriirliige girecektir. .

 Yetkili kilinan asagidaki imza sahipleri igbu Anlagmayi imzalamiglardir.

Ankara’da, 2 Mayis 2006 tarihinde iki niisha ve ii¢ dilde, Arapga, Tiirkce ve
i Ingilizce dillerinde diizenlenmis olup, her ti¢ metin de aym derecede gegerlidir.
§ Uyusmazlik halinde Ingilizce metin gegerli olacaktr.
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MARITIME AGREEMENT
BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE KINGDOM OF BAHRAIN

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Kingdom

of Bahrain, hereinafter referred to as the Contracting Parties or Parties,

Desiring to develop the relations and to strengthen the co-operation between the

Contracting Parties in the maritime field, with a view to contributing to the development
of commercial relations between them,

Bearing in mind the principles laid down in international law and particularly in

international conventions to which both countries are parties,

Underlining the importance of the maritime safety, security and the protection of

the marine environment in accordance with the relevant international conventions,

30 ]

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement

The term “vessel of the Contracting Party” shall mean any vessel that is registered
in the Shipping Register of that Contracting Party and that flies its flag in
compliance with its national laws and regulations.

This term shall not include:

a) warships and auxiliary ships of the Naval Forces,

b) fishing vessels,

¢) vessels conducting hydrographic, oceanographic and scientific rescarch,
d) vessels performing exclusively administrative or state functions.

¢) vessels carrying hazardous waste.

he term “crew member” shall mean the master and any person employed or
engaged in a capacity on board a vessel, on the business of that vessel, included in
the crew list and holding a proper identity document.




. The term “international maritime transport™ shall mean any transport by a seagoing
vessel, except when the vessel is operated solely between the ports situated in the
territory of a Contracting Party.

. The term “cabotage™ shall mean transport of goods and passengers between the
ports of one of the Contracting Parties. The term “cabotage™ includes any transport
of goods, even though they are accompanied by a thorough bill of lading regardless
of their origin or destination, are transhipped directly or indirectly at the ports of
either of the Contracting Parties in order to be carried to another port of the same
Party. The same provisions shall apply in the case of the passengers even if they
carry thorough tickets.

Article I1
Scope of the Agreement

. The purpose of this Agreement is establishing and developing maritime relations
between the Parties, with a view of enhancing safety, security and the prevention ol
marine pollution; promoting technical and educational cooperation and encouraging
joint ventures in all maritime areas.

. The Contracting Parties shall base the development of their relations in the maritime
field on the principles of free and fair competition and of freedom of navigation.

. The provisions of this Agreement;

a) shall not apply to ports not open to the entry of forcign vessels,

b) shall not affect the national regulations concerning entry and stay of forcigners,

¢} shall not apply to activities reserved by each of the Contracting Parties for their
national flag vessels or enterprises and organizations, particularly cabotage, sea
fishing, pilotage, towage, salvage and maritime assistance.

Article III
Competent Authorities

For the implementation of this Agreement, the Competent Authorities of the Parties are:

- In the Republic of Turkey, “Prime Ministry, Under Secretariat for Maritime

Affairs”

- In the Kingdom of Bahtain, the “Customs, Ports & Free Zones Affairs™ or their

authorised representatives.

In case of any changes concerning the names or functions of the Competent Authoritics,

the Parties shall make necessary notifications through diplomatic channels.




Article IV
Measures Related to Implementation

The Contracting Parties have agrecd to authorize their respective Competent

Authorities 1o take the following measures for the implementation of this Agreement, in
cooperation with the other relevant authorities of the Contracting Party, within the limits
of their ability and without prejudice to their international obligations:

a)

b)

)

d)

na

To hold consultations in order to make necessary arrangements in line with their
national legisiation to ensure full implementation of this Agreemen,

To promote contacts and exchange of information between the shipping industrics
of the Republic of Turkey and the Kingdom of Bahrain, with a view to facilitating
their cooperation and joint ventures in all relevant fields,

To establish cooperation in matters related to navigation safety and prevention of
marine pollution,

To establish cooperation in the ficlds of ship construction, ship repair and ship
breaking, dock and port construction and modernization, training of seafarers and
cxchange of trainers,

To facilitate the transportation of commercial goods through sea and services
provided at the ports,

To establish co-operation in the relevant international fora.

Article V
Principles Governing International Maritime Transport

The Contracting Parties have agreed to follow the principles of free and fair
competition in intemational maritime trade, 1o abstain from measures which may
hamper the development of the intemnational maritime trade between the Parties and
to remove any unilateral restrictions in respect of the international maritime
transport of goods and passengers which are reserved in whole or in part for the
vessels of the Parties.

The provisions of this Agreement shall not aflect the right of vessels of third
countries to participate in (he sca trade between ports of the Partics.

Nothing in this Agreement shail prevent the Parties to take the appropriate steps for
ensuring the free participation of their merchant fleets in international trade on a
commercially competitive basis.
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Article VI
Treatment to be Accorded to Vessels at Ports

Each Contracting Party shall accord to the vessels of the other Contracting Party the
same treatment as it accords to its own vessels engaged in international maritime
trade in respect of free access to ports, allocation of berths and full use of port
facilities, loading and unloading cargoes, transhipment, cmbarking  and
disembarking of passengers, payment of any dues and charges and use of services
intended for navigation.

The Parties shall make every effort, within the limit of their legislation and port
regulations, as well as of their obligations under international law, to facilitate and
expedite necessary procedures in their ports, and 1o simplify, as much as possible,
other port formalities such as customs, sanitary and police controls.

Article VII
Documents of the Vessels

The documents certifying the nationality of vessels, as well as any other ships
documents, issued or recognized by one of the Contracting Parties for its own
vessels in accordance with its legislation, shall be recognized by the other
Contracting Party.

The documents on board of a vessel of a Contracting Party, particularly those
required for navigational safety and protection of the marine environment shall be
recognized by the competent authority of the other Contracting Party, provided that
those documents are issued in accordance with the relevant international
conventions to which both Contracting Parties are signatories.

The vessels of each of the Contracting parties carrying Tonnage Measurement
Certificates issued in accordance with the 1969 International Convention on
Tonnage Measurement of Ships shall not be subject to re-measuring of tonnage in
the ports of the other Contracting Party. The Tonnage Certificates of vessels below
24 meters issued in accordance with national legislation will be mutually
recognized.

Apart from a forced sale resulting from a decision of the Courts. the vessels of either
Contracting Party shall not be registered in the Register of oue of the Contracting
Parties without presentation of a deletion certificate issued by the competent
authorities of the other Contracting Party.

Article V111
Seaman’s Identity Documents

Each Contracting Party shall recognize valid and current scaman’s identity
documents duly issued by the compelent authorities of the other Contracting Party




vt v e s i ¢

i

9

for crew members who are pationals of this Contracting Party and shall grant the
holders of such documents the rights referred to in Articles IX and X of this
Agreement, on the conditions stipulated therein. These Documents are:

- In the case of the Republic of Turkey “Seaman’s Book- Gemiadami cizdam™ or
“Turkish Passport”.

- In the case of the Kingdom of Bahrain the “Bahrain Seaman’s Book" or “Bahrain
Passport”.

. The provisions of Articles IX and X of the present Agreement shall, as far as

possible, apply to crew members of the vessels of the Contracting Parties who are
not a national of either of the Republic of Turkey or a national of the Kingdom of
Buhrain and possesses an identity document issued in conformity with the
provisions of the relevant international conventions.

Artiele IX
Rights and Obligations in the Port of Call

. Subject to the immigration laws and regulations of the Contracting Parties, crew

members of the vessels of one of the Contracling Parties holding the seamen's
identity documents specified in article VIII of this Agreement, are allowed to stay
for temporary shore lcave without visas during the stay of the vessel in the ports of
the other Contracting Party, provided that their names are included in the crew list
submitted to the competent port authorities by the master of the vessel in accordance
with the regulations in force in that port.

. Crew members shall be subject to regular frontier and customs controls when going

ashore and returning to the vessels.

Article X
Rights of Transit of Crew Members

. Holders of identity documents specified in article VIII of this Agrcement are

permitted to enter the territory of the other Contracting Party as passengers, or leave
it for any other country where admission is guaranteed by any means of transport,
for the purpose of joining their vessel or transferring to another vessel, passing
transit 1o join their vessel in another country or for repatriation or in case of
emergency or for any other purpose approved by the authorities of this Contracting
Party.

. In any of the cases specified in this Article, crew members must have necessary

visas of the other Contracting Party, which shall be granted by the competent
authoritics within the shortest timc possible. These seamen should also have
financial means (o cover the travel expenses.




3. If a crew member holding the identity documenis specified in article VI, is
disermbarked at a port of the other Contracting Party for health reasons, or for other
reasons recognized as valid by the relevant authorities of this Party, the latier shall
give the necessary authorization for the person concemed to remain in its territory in
the event of his hospitalization and to return to his country of origin or proceed to

another port of cmbarkation by any means of transport.

Article X1
Exceptions to the Rights of Crew Members

1. Without prejudice to the provisions of Articles VIII and IX of this Agreement, the
national regulations of the Contracting Parties with respect to entry, stay and

departure of foreigners shall remain in foree in the territories of the Contracting

Parties.

to deny entry to and/or stay in is territory

2. The Contracting Partics reserve the right
niity documents specified in Article VIl

of any person possessing the seamen’s ide
whom they consider undesirable.

3. The provisions of Articles V111 and 1X of this Agreement shall also apply to persons
on board the vessels of the Contracting Parties who are not crew members, but are
employed or engaged in any capacity on board the vessel during its voyage in S0 far

as they are included ina special list.

Article XII
Judicial Prosecution of 2 Crew Member

1. In connection with any crime of offence committed on board 2 vesse! of one of the
Contracting Partics while the vessel is within the ferritorial waters of the other
Contracting Party, the relevant authorities of this Contracting Party shall not

instigate judicial prosecution without the consent of the competent diplomatic or

consular officers of the state whose flag the vessel carries, unless;

a) The master of the vesse] asks for the prosecution of the perpetrator; ot

b) The consequences of the crime or offence extend to the territory of this

Contracting Party; or

¢} The crime or offence distutbs the peac
Party; ot

d) The instigation of crimina) proceedings is necessary
trafficking in narcotic drugs of psychotropic substances; or

¢) The crime or offence is committed against any person other than a crew member

of that vessel.

e or the public order of this Contracting

for the suppression of ilicit

ragraph 1 of this Article shall not affect the right of the relevant
xereise any inspection or any investigation

| laws and regulations.

. The provisions of pa
authorities of the Contracting Parties to &
concerning the enforcement of the natona
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3. Within the limits of its national legislation, each Contracting Party shall take

necessary measures to avoid the detention of vessels of the other Contracting Party
in cxercising penalty, civil or disciplinary jurisdiction, as much as possible. If
detention is deemed necessary, each Contracting Party shall try to limit the detention
period o it shall permit the vessel to depart on the condition of the submission of a
wrilten guarantee by the other Contracting Party.

Article XIII
Civil Proceedings

The judicial and/or administrative authorities of either of the Contracting Parties

shall not intervene in any civil disputes between crew members or disputes related to an
employment contract of a crew member of a vessel of the other Contracting Party,
unless they are so required by the competent diplomatic or consular officials of the state
whose flag the vessel flies.

1.

Articlie X1V
Vessels in Distress

If a vessel of one Contracting Party is stranded or grounded, or suffers an accident
or any other imminent danger within the tertitorial waters of the other Contracting
Party:

a) The vessel, its crew and passengers shall be granted, at any time, assistance and
the same treatment which is accorded to the vessels of the latter.

b) The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in this
Article, provided they are not delivered for use or consumption in the tertitory of
the other Contracting Party, shall not be liable to any customs duties.

c) The vessel so stranded or wrecked as well as all in its parts, debris or accessories
and all appliances, rigging, provisions and goods salvaged, including those
jettisoned by such vessels or by vessels in distress, or the proceeds thereol if
sold, as well as all documents found aboard the stranded or wrecked vessel or
belonging to it, shall be handed over to its owner or his representatives when
claimed by them.

The provisions of this Article do not affect the rights of one of (he Contracting
Parties or those authorized by that party concerning reimbursement of costs for any
actions taken for the salvage of the vessel or any assistance provided to the vesscl
and cargo.




ARTICLE XV
Transfer of Income and Other Receipts of Shipping Companies

1. Each Contracting Party shall grant the shipping companies of the other Contracting
Party the rights to use income and other reccipts derived from maritime activities within
its territory for making payments.

2. Each Contracting Party shall grant the same companies the right to transfer such
incomes and other receipts, after deduction of all payments mentioned above according
to laws and regulations of that Party,

3. Each Contracting Party shall use its reasonable endeavours to facilitate such
transfers.

ARTICLE XV1
Protection of the Marine Environment

- The vessels of each Contracting Party shall take necessary measures to prevent
environmental pollution within the territory of the other Contracling Party.

. Vessels of each Contracting Party, when in the territory of the other Contracting
Party, shall conform with the national legislation on envitonmental protection of
that Contracting Party.

- In case of 2 damage resulting from environmental pollution causcd by a vessel of
one of the Contracting Partics in the territory of the other Contracting Party, the
defective vessel shall be responsible according (o the legislation of that Contracting
Party and relevant inlernationat conventions.

Article XVII
Obligations Under Other International Agrecments

The provisions of this Agreement do not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties, stemming from international conventions and agreements to which
they are parties.

Article XVIIT
Settiement of Disputes

1. Any dispute with regard to the interpretation or application of this Agreement shall
be settled through dircet negotiations between the Competent Authorities of the

Contracting Parties.




If diverpences persist, a mecting may be convened upon the request of one of the
Contracting Partics with a view to discuss cxisting issues. The date and venue of
such meetings will be determined accordingly.

. In any case where one of the Contracting Parties enters into an Agreement or is
subject to a directive or regulation enacted after the entry into force alters the
obligations or application of this Agreement the Contracting Parties shail hold
bilateral consultations to amend this Agreement accordingly.

Article XIX
Final Clauses

. The Contracting Parties shall promptly notify each other of the completion of their
respective Tatification procedures for this Agreement through diplomatic channels.
This Agreement will enter into force thirty days alier the receipt of the second
notification.

. This Agrecment will be valid for an indefinite period of time after entering ino
force.

. Each Contracting Party shall have the right to denounce this Agreement by a written
notification. Denunciation of this Agreement will be effective (welve months after
the receipt of such notification by the other Contracting Party.

The Undersigned, duly empowered, have signed the present Agreement.

Done in Ankara, on the 2nd day of May 2006, this text was prepared in two copies

and in threc languages, Turkish, Arabic and Cnglish, the three texts being cqualty

authenlic. In case of divergences the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Turkey of the Kingdom of Bahrain
L]
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